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Putting On Your Boba Wrap
Mengenakan Boba Wrap

背上背巾
使用Boba背巾
ボバラップのつけ方
보바랩 착용하기

The Love Your Baby Hold  
(birth–35 lbs / birth–16 kg)

The Love Your Baby Hold

婴幼儿背法 (0-35磅/0-16公斤)

嬰幼兒抱法 (0-35公斤/0-16磅)

定番の抱き方
베이비 홀드

Helpful Tips
Tips pemakaian

小贴士
使用叮嚀
使い方のヒント
유용한 팁

Wrapping Instructions
Petunjuk pemakaian  |  背巾使用指南  |   

背巾使用說明  |  ボバラップ　使用方法  |  랩핑 설명
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ENGLISH  Unfold the wrap and position the Boba logo 
label over your heart. Lower the outstretched wrap 
to navel height and bring the ends behind your back.

BAHASA INDONESIA  Buka lipatan wrap dan posisikan 
label bergambar logo Boba di dada. Rendahkan 
wrap yang sudah dibentangkan setinggi pusar, dan 
tarik kedua ujungnya ke belakang punggung.

繁體中文   展开背巾，将 Boba 标签贴于心脏位置。把展
开的背巾放低到肚脐高度，然后将背巾两端往后绕住背
部。

日本語   ラップを広げ、Boba のロゴラベルが胸の位置にく
るようにします。広げたラップをお腹の位置まで下げ、両
端を背中に回します。

한국어  랩을 풀어주시고, 보바 로고가 심장에 오도록 
놓아주세요. 배꼽 위치까지 랩을 쭉 아래로 펼쳐주시고, 랩의 
끝을 등쪽으로 가져가 주세요.

ENGLISH  Cross the two pieces behind your back. 
Bring each side up and over your shoulders to the 
front while keeping the fabric stretched. Try to keep 
the fabric flat so it doesn’t twist.

BAHASA INDONESIA  Silangkan kedua ujung Boba 
Wrap ke belakang punggung. Tarik masing-
masing ujung hingga melewati bagian bahu yang 
berlawanan sampai ke depan. Pastikan kain tidak 
terpuntir.

中文   将背后的两根背巾交叉。两边都拉过肩头，拉到身
前，保持背巾拉紧。尽量使背巾平整不要扭曲。

繁體中文   將背後兩端背巾交叉，兩邊都要繞過肩膀，拉
到身前拉緊。試著將背巾保持平整，不要扭曲。

日本語   背中に回した布を交差させ、交差させた両側をそ
れぞれの肩の上から引っ張りながらお腹の方に持ってき
ます。（この時、布は出来るだけ平らにし、ねじれないよ
うにして下さい。

한국어   원단을 허리 뒤쪽에서 X자로 교차한 뒤 어깨 위로 
올려 앞으로 내립니다. 이때 너무 느슨하지 않게 당겨야 하며, 
원단이 꼬이지 않게 합니다.
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ENGLISH  Take both pieces in one hand and tuck  
them under the section with the label on it while keeping 
the tension.

BAHASA INDONESIA  Satukan kedua ujung Boba Wrap, 
pegang dengan satu tangan, lalu masukkan ke dalam 
bagian kain berlogo. 

中文   将两根背巾交于一手，从标志部位的下面塞进去，同时保
持背巾拉紧。

繁體中文   將背巾兩邊穿過肚臍的標誌處，並拉緊。

日本語   お腹に持ってきた布を、ロゴ部分の布の下に入れこみ
ます。

한국어   어깨에서 앞으로 내린 원단을 한손으로 잡고 로고가 있는 
원단 안쪽으로 내립니다. 이때도 너무 느슨하지 않게 당기면서 
내립니다.
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ENGLISH  Pull down. The label piece will rise to your chest 
and should be adjusted to fit snug and cling to your body.

BAHASA INDONESIA  Tarik kedua ujung ke bawah hingga 
kain yang berlogo ikut tertarik dan terpasang cukup ketat di 
tubuh Anda.

中文   向下拉背巾。有标志的那根背巾会上移到胸部，调整一
下，使其贴服在身体上

繁體中文   向下拉背巾，標誌的部份會上移至胸口的位置，調整
一下，使其服貼在身體上。

日本語   この時、自分の体に跳ね返ってくるくらいきつく引っ張
ってください。

한국어   로고 부분이 가슴 위치까지 올라올 수 있도록 당겨 
내립니다. 이때 몸에 잘 밀착될 수 있도록 합니다.
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ENGLISH  Cross the wrap behind your back and if 
there is enough fabric bring it back to the front. You can 
tie a double knot behind your back, in the front  
or on your hip.

BAHASA INDONESIA  Silangkan kedua ujung wrap di 
pinggang belakang, dan jika masih ada sisa kain, Anda bisa 
menyilangkannya kembali ke depan.  Terakhir, bikin simpul 
untuk mengeratkan wrap. Anda bisa membuat simpul baik 
di punggung belakang ataupun di bagian perut.

中文   将两根背巾在背后交叉，如果剩余的背巾足够长就将其
绕回身前。你可以在背后或身前或臀部处打双结

繁體中文   將兩邊背巾拉到背後交叉，剩餘過長的部份繞至身
體前方打結。可以在背後、前身或臀部打雙結

日本語   背中に回した布を腰に巻きつけてお腹のほうに持って
きます。 布に余裕があれば、また後ろに持っていきます。.前、
後、横、結びやすい位置で結んで下さい

한국어   원단을 허리 뒤쪽에서 X자로 교차시키고, 만약 원단이 많이 
남아 있다면 앞으로 가져와 두번 매듭을 지어 묶습니다.(남아 있는 
원단 길이에 따라 앞/뒤/엉덩이쪽에서 매듭을 지어 묶습니다.)
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ENGLISH  Cross the pieces and bring them around your 
waist behind your back. Make sure that the pieces cross 
each other high on your chest area. Your sternum is a 
good reference point. There is no need to leave any extra 
space for your baby.

BAHASA INDONESIA  Silangkan kedua ujung wrap di dada, 
lalu tarik ke belakang. Pastikan bagian kain bersilangan 
tinggi di dada Anda, dengan patokan tulang dada. 
Kenakan wrap ketat di tubuh Anda.  

中文   将两根背巾交叉，拉到背后围绕腰部。注意交叉的部位
应当在胸部较高位置，最好在胸骨的位置。不必特地给孩子留
出空间

繁體中文   將兩邊背巾交叉，拉到背後圍繞腰部。注意交叉的部
位應是在胸部較高的位置，最好在胸骨的位置。不必特地給小
孩留出空間。

日本語   引っ張りながら布を胸の下で交差させ、そのまま背中
に回します。 背中に回した布を腰に巻きつけます。布が伸縮し
ますので、赤ちゃんが入る余分なスペースは考慮しなくてよいで
す。緩みのないように締めてください

한국어   원단을 X자로 교차시켜 등뒤로 보냅니다. X자 교차점은 
사용자 가슴부위(명치끝 부분)에 위치하여야 합니다. 이때 아기를 
넣을 공간(원단과 사용자)을 만들 필요가 없습니다.
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드 ENGLISH  Holding your baby securely, carefully pass 
his or her leg under the shoulder piece that is closest 
to your body.

BAHASA INDONESIA  Gendong bayi Anda, lalu dengan 
hati-hati, masukkan salah satu kakinya di bawah 
bagian kain yang menyilang dan terdekat dengan 
tubuh Anda.

中文   用安全的姿势抱起宝宝，小心地将他/她的腿从距
离你身体最近的肩上那根背巾下方穿过。

繁體中文   保持安全的姿勢抱住寶寶，小心將他/她的腿
從距離您身體最近的背巾下方穿過。

日本語   赤ちゃんをしっかりと抱き、肩から胸にかかって
いる自分に一番近い布を引っ張り、その中に片方の足を
入れます。

한국어   아기를 안아 몸과 가까운 어깨 끈 안으로 아기 다리를 
조심스럽게 통과 시킵니다.

ENGLISH  Spread the fabric wide over your baby’s 
entire bottom, back and shoulder (knee to knee). The 
wider you spread it the more comfortable your baby 
will be.

BAHASA INDONESIA  Lebarkan kain hingga menutupi 
seluruh bagian pantat, punggung, dan bahu bayi.  
Semakin lebar kain, posisi bayi akan semakin 
nyaman.

中文   向宽处展开背巾包裹住宝宝的整个臀部、背部和肩
膀。布料展开得越宽，宝宝的感受越舒服。

繁體中文   將背巾展開包住寶寶整個臀部、背部跟肩膀。 
布料展開的越寬，寶寶感覺就越舒服。

日本語   片足を入れた後、布を引っ張り、赤ちゃんのお尻、
背中、肩をしっかりと覆います。覆ってあげられる部分が
広ければ広いほど、赤ちゃんは座り心地が良くなります。

한국어   아기 엉덩이/허리/어깨 전체 위로 원단을 넓게 
폅니다. 넓게 펴면 펼수록 아기가 편안합니다.

1

2



5

ENGLISH  Tuck your baby under the second shoulder 
piece and spread out the fabric again. The fabric  
should be spread out to the back of your baby’s  
knees on both sides.

BAHASA INDONESIA  Masukkan kaki bayi yang lain  
dengan cara yang sama dan lebarkan kain wrap lagi.  
Kain sebaiknya dilebarkan hingga menutup sampai ke 
bagian belakang lutut bayi.

中文   把宝宝塞进第二根肩上的背巾里，向宽处展开背巾，这根
背巾应当展开到宝宝的两腿膝盖内侧

繁體中文   再將寶寶塞進另一邊的背巾裡，拉開背巾包住寶寶
的兩腿膝蓋內側。

日本語   反対側の布の中に赤ちゃんのもう片方の足を入れ、先
ほどと同じように布を引っ張ってお尻、背中、肩をしっかりと
覆います。

한국어   아기 상체를 받치고 반대쪽 어깨 끈 안으로 다른쪽 아기 
다리를 조심스럽게 통과 시킨 후 원단을 넓게 폅니다. 이때 원단은 
아기 양쪽 무릎 뒤로 펼쳐져 있어야 합니다.

ENGLISH  Pull the front panel over your baby’s bottom and 
up to the back of their neck. For newborns, all 3 layers 
should meet behind the neck. IMPORTANT: All babies 
MUST be carried in an upright, completely vertical 
position, facing the wearer (ABSOLUTELY NO CRADLE 
OR OTHER HORIZONTAL POSITIONS. NEVER FACE YOUR 
BABY FORWARD).

BAHASA INDONESIA  Tarik panel depan ke atas  sampai 
melewati pantat bayi dan menutupi bagian belakang leher 
bayi. Kaki bayi Anda boleh berada di dalam/luar kain. 
PENTING : Bayi harus digendong dalam posisi tegak, 
vertical, dan menghadap ke arah penggendong (JANGAN 
MENGGENDONG DENGAN POSISI CRADLE/MIRING/
HORIZONTAL. JANGAN MENGGENDONG BAYI DENGAN 
POSISI MENGHADAP KE DEPAN/KE JALAN).

繁體中文   将胸前背巾从宝宝臀部一直拉伸包裹到宝宝颈后。
宝宝的腿放在布料的内侧和外侧均可。重要：必須要維持寶寶
以頭向上，直立式的姿勢，臉面向使用者。(絕不可使用平躺捲
曲的姿勢，也不可將寶寶的臉朝外。)

日本語   ロゴが付いている布で、赤ちゃんの背中とお尻覆い、
首の後ろの位置まで持ち上げます。赤ちゃんの足は、布の中
にいれておいてもいいですし、外に出してもいいです。重要：
全ての赤ちゃんを縦に対面で抱っこしてください。 
横抱きや、前向き抱っこはしないで下さい。

한국어   : 앞쪽(정면)의 패널을 당겨주시고. 아기 다리는 원단 
안쪽에 위치시키거나 바깥쪽에 위치 시킬 수 있습니다.중요 : 아기 
몸을 바로 세워 안는 자세여야하며 아기 얼굴이 사용자 몸을 보는 
자세여야 합니다 (아기를 옆으로 감싸는 크래들 홀드 방식/옆으로 
눕는 방식으로는 절대 사용하지 마십시오. 또한 아기 얼굴이 
사용자 몸 반대 방향을 향하게 해서는 안됩니다).
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ENGLISH   
Helpful Tips for the Best Babywearing Experience

•  �The shoulder pieces crossed in front of your body should be clinging to you, so that when you pull them they bounce back against your chest. You should have to pull 
the shoulder pieces away from your body to get your baby inside.

•  �When you cross the two pieces of fabric to create the “X” that supports your baby, the pieces should cross each other above your sternum. The higher the “X” is, the 
higher your baby will be carried.

•  �When your baby falls asleep, you can tuck his or her head under the stretchy cotton fabric. Just be sure the fabric is not covering your baby’s face and that your baby has 
an open airway.

•  �When babies don’t want to be held in the Newborn Hold anymore they usually let you know by stretching their legs. All babies are different. Listen to their cues.

•  �Boba Wrap is essentially a long piece of fabric with no buckles or other attachments that can break or come undone. So the biggest safety concerns are not tying the 
wrap tight enough or tying it wrong. Please follow the instructions carefully.

•  �Please follow all instructions and refer to the Babywearing Safety Manual included in the box for more details about keeping your baby safe and secure.

BAHASA INDONESIA 
Tips-tips sehubungan dengan Babywearing

•  �Bagian kain yang menyilang di dada Anda harus menempel cukup ketat di tubuh Anda, sedemikian rupa sehingga saat Anda menariknya lalu melepasnya lagi, kain 
tersebut akan mental kembali ke dada Anda. Perhatikan bahwa Anda harus menarik bagian kain yang menyilang tersebut menjauh dari tubuh saat hendak memasukkan 
bayi ke dalam wrap.

•  �Saat Anda menyilangkan dua bagian kain untuk membentuk “X” yang menyangga bayi Anda, pastikan bagian tersebut bersilangan satu sama lain di atas tulang dada. 
Semakin tinggi posisi “X” Anda, semakin tinggi posisi bayi Anda di dalam wrap.

•  �Saat bayi tertidur, Anda bisa menyangga kepala dan leher bayi dengan menggunakan bagian kain yang menyilang. Namun pastikan kain tidak menutupi wajah bayi, dan 
pastikan bayi Anda bisa menghirup udara segar dengan baik.

•  �Bayi yang tidak ingin digendong dengan posisi Newborn Hold lagi akan memberitahu Anda dengan cara meregangkan kaki mereka.  Namun setiap bayi berbeda. Orang 
tua sebaiknya membaca ekspresi atau isyarat mereka.

•  �Secara mendasar, Boba Wrap adalah sebentuk kain panjang, tanpa gesper atau strap yang bisa rusak atau pecah. Jadi, perhatian terbesar Anda sehubungan dengan 
keamanan cara menggendong terletak pada kencang tidaknya Anda mengikat wrap atau benar tidaknya cara Anda mengenakan wrap. Harap Anda mengikuti semua 
instruksi yang telah diberikan dengan benar.

•  �Harap membaca semua instruksi pada BabyWearing Safety Manual yang ada di dalam box untuk informasi lebih detil mengenai cara menggendong yang benar dan 
aman.

中文   
背巾最佳使用方法小贴士：
在宝宝前面交叉的两根背巾应该确保紧贴您，这样当它们被拉开的时候才会轻松弹回至您的胸口，而不至于因为过于松垮不能妥帖包裹宝宝的身体。
�在您胸前交叉的两条背巾的交叉点最好高于您的胸骨，交叉点的位置越高，宝宝的位置就越高。
宝宝睡着时，您可以将他/她的头放入背巾中包裹，但请确保宝宝的脸没有被盖住，能够正常呼吸。
当宝宝不愿意用新生儿的背法时，他们通常会用伸直腿的方式告诉您，这时您可以更换一种背法。当然不是每个宝宝的表达方式都相同，请注意观察他们的反应。
Boba背巾本体是一块长形的布，没有任何环扣或其他零件，所以最大的安全隐患是背巾裹得不够紧或穿着方法不正确。
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为了宝宝的安全，请仔细参阅包装盒内的安全使用手册。

繁體中文 
在寶寶前面交叉的兩邊背巾應該是緊貼著您，這樣當被拉開
的時候，背巾會彈回您的胸口。必須先拉開背巾才能將寶寶放進去。
當用背巾交叉X型的部份來支撐您寶寶的時候，兩邊背巾交叉點應高於您的胸骨，X型的位置越高，寶寶的位置就越高。
當寶寶睡著的時候，您可以將寶寶的頭放進拉緊的背巾裡
包裹著。確定寶寶的臉沒有被蓋住，讓寶寶有呼吸的空間。
當寶寶不願意用新生兒背法的時候，他們通常會用伸直腿的方式告訴你。每個寶寶的表達方式不同，請注意觀察他•  �們 
的反應。
Boba背巾本體是一長塊的布料，沒有任何扣環或其他可能造成損壞的零件。所以應注意背巾是否拉得不夠緊或使用方
式有誤。請仔細閱讀使用手冊。
為了您寶寶的安全，請依照使用手冊操作，且參閱盒內的嬰
兒背帶安全使用手冊。

日本語 
快適なベビーウェアリングのためのヒント
赤ちゃんの体重で布が伸びるため、肩から胸にかかっている 部分の布を引っ張ると、また元の位置に跳ね返って戻るくらいしっかりと巻きつけてください。赤ちゃんを中に入れる時、肩から胸にかかって
くる部分をぐいっとひっぱらなければいけないくらいしっかりと巻きつけてください。
肩から胸にかかっている布を交差する時に、みぞおちの辺りで交差するようにしてください。交差する所が高ければ高いほど、赤ちゃんを高い位置で抱っこすることができます。
�赤ちゃんが眠ってしまったら、肩から胸にかかっている部分の布を引っ張って頭を覆ってあげてください。いい具合に赤ちゃんの頭と首を支えてあげることができます。
赤ちゃんは新生児抱きを嫌がるようになると足を伸ばして嫌がる態度をとります。それぞれの赤ちゃんによって違いますが、赤ちゃんが出すサインを注意深く観察してあげましょう。
�ボバラップは破れてしまったり取れたりしてしまうようなバックルやボタン、スナップボタンやその他の留め道具はついておらず、1枚の長い布からできています。そのため適度にきつく結ばれていなかっ
たり、使い方を誤ってしまうことが一番危険です。
ご使用方法をよくお読みになり、また同梱されているベビーウェアリング安全のしおりをご確認いただき安全にご使用ください。

한국어 
유용한 팁
앞쪽에 위치한 어깨 끈은 몸과 밀착되어, 끈을 당긴 후 놓았을 다시 가슴 쪽으로 원위치 되어야 합니다. 아기를 안에 넣을 때에는 어깨 끈을 몸 바깥 쪽으로 당겨 공간을 확보하여야 합니다.
어깨 끈을 X자로 교차시킬 때, X자 교차점이 가슴(명치끝) 부분에 위치하여야 합니다. X자 교차점이 높으면 높을수록 아기를 높게 안을 수 있습니다.
아기가 잠이 들었을 경우, 아기 머리를 면소재 아래쪽에 위치 시킵니다. 원활한 호흡 및 공기 순환을 위해 원단이 아기 얼굴을 덮지 않게 합니다.



만약 아기가 성장하면서 더 이상 신생아 홀드 방식을 원하지 
않을 경우, 통상적으로 아기가 발을 쭉 펴는 신호를 합니다. 이때 
베이비 홀드 방식으로 바꾸십시오. 모든 아기가 다르기 때문에 
아기가 보내는 신호를 잘 확인하십시오.
보바랩은 어떠한 버클이나 부착물이 없는 긴 형태의 
원단형 캐리어입니다. 이러한 랩형태 캐리어의 안전사고 
주요 원인은 견고하게 밀착하여 사용하지 않거나 잘못된 
사용방법입니다. 따라서 반드시 본 사용설명서를 주의 
깊게 숙지하여야 합니다.
제품 사용 전에 반드시 사용설명서를 숙지하여야 하며, 아기의 
안전과 사고 예방을 위해 동봉된 “안전 매뉴얼”을 참고하십시오.
ENGLISH  

•  �Visit us online at boba.com to find a retailer  
in your area.

•  �IMPORTANT: For safety always take your baby out 
of the Boba Wrap before untying. Boba Inc. is not 
responsible for improper tying or use of the wrap.

•  �Colors on print materials may vary slightly from  
actual fabric.

•  ��BOBA is a registered trademark of Boba Inc.

•  �Warning: Please read and follow all enclosed 
instructions before use.

•  �Care Instructions: Spot clean with soap and water. 
Machine wash only when necessary with mild 
detergent on delicate cycle. Do not use bleach.  
Air dry—better for both the carrier and our planet.

•  �Boba Inc. warrants the product against defects in 
materials and workmanship. We stand behind all 
of our products and will either repair or replace, 
free of charge, any carrier that does not meet our 
high standards during the first 12 months. Proof of 
purchase is necessary. We require that the carrier be 
sent to us directly so we can confirm the defect and 
either repair or replace the item.

BAHASA INDONESIA  

•  �PENTING : Demi keamanan, keluarkan lebih dulu bayi 
Anda dari Boba Wrap sebelum melepas Boba Wrap.  
Boba Inc. tidak bertanggung jawab atas pemakaian 

wrap yang tidak benar.

•  �Warna pada booklet bisa sedikit berbeda dari barang 
aslinya karena pengaruh cahaya.

•  �Boba adalah trademark dari Boba Inc.

•  �Peringatan : Baca baik-baik dan ikuti semua instruksi 
yang tertulis sebelum menggunakan gendongan ini.

•  �Cara perawatan : Cuci bersih dengan sabun dan air.  
Cuci dengan mesin hanya jika diperlukan, dengan 
sedikit deterjen dan putaran rendah.  Jangan 
menggunakan pemutih.  Jemur di udara terbuka.

•  �Boba Inc. memberikan garansi terhadap produk yang 
memiliki cacat pabrik.  Kami akan memperbaiki atau 
mengganti semua gendongan yang tidak memenuhi 
standar kualitas kami selama 12 bulan pertama.  
Dalam hal ini, bukti pembelian harus diikut sertakan.  
Gendongan harus dikirim secara langsung kepada 
kami agar kami bisa memutuskan untuk memperbaiki 
atau mengganti gendongan tersebut.

中文
请访问boba.com获取您所在地区的经销商信息。
重要：安全起见，必须在解开背巾前先将宝宝抱出来。Boba 
Inc.不负责任何不当使用背巾引致的后果。
印刷色彩可能与实际产品色彩略有差异。
BOBA是Boba Inc.注册商标。
警告：使用前请阅读并遵循所附的背巾安全手册全部内容。
护理指南：用肥皂和水手洗。必要时可使用温和洗衣剂和轻
柔档机洗。不可漂白。自然风干—对背巾和地球都好！
Boba Inc. 对产品的材料和工艺质量提供保障。背巾使用首
12个月内，如不能达到我们的高质量标准，我们负责维修、
退换或退款。请提供购买凭证，并将背巾直接寄给我们，以
使我们可以确认质量问题并提供维修 或退换服务。

繁體中文
可瀏覽我們的官網boba.com獲取更
多訊息或可聯絡當地的經銷商。
注意: 為了安全起見，請先將寶寶抱起，再將背巾拉開將寶
寶放
入。Boba Inc.不負責任何不當的操作導致的後果。
包裝印刷色可能與實體顏色有些微色差。

BOBA是Boba Inc.的註冊商標。
警告: 使用前，請務必詳細閱讀盒內的所有使用手冊。
保養方式: 可用肥皂跟水清洗，必要時可用溫和的洗衣精及
柔檔脫水洗衣機清洗。不可漂白。自然風乾 – 延長背巾壽
命同
時保護地球。
Boba Inc.保證產品在材料及加工方面皆優良。我們保證在
背帶12個月內有任何無法達到標準的缺陷，將免費提供修
理或更換。屆時，請提供購買證明，將背帶一同帶至我們通
路門市進行修理或換貨
警告-墬落風險
請注意! 請保留此說明書，以確保日後參閱使用!
使用前，請務必閱讀所有的使用手冊。為了安全起見，請
先將寶寶抱起，再將背巾拉開放入。產品達到或超過全部
ASTM F-2236、EN13209.2 及CPSIA BABY CARRIER標
準。Boba Inc.不負責任何不當的操作導致的後果。

日本語
でお近くの販売店が探せます。
重要：赤ちゃんの安全のために、ボバラップを外す前に先に
必ず赤ちゃんを安全な場所にボバラップから出してくださ
い。  
Boba Inc.は誤った使用方法による事故などについての責任
は負いかねます。
印刷された色と実際の色に若干の差が生じることがありま
す。
BOBAはBoba Inc.の登録商標です。
警告：ご使用の前に必ず同封の使用方法をお読みになり、正
しくお使いください。
お手入れについて：洗剤及び水で部分洗いをしてください。
丸洗いが必要な時だけ、おうちクリーニングモードでのお洗
濯をおすすめします。漂白剤の使用は避けてください。干し
て乾かしてください。
Boba Inc.は、製品の保証を行っております。購入後1年間は
無料保証で修理、交換などを承っております。その際には商
品の購入履歴などが必要なのでお買い上げいただいたお店
のレシートなどを保管ください。また、場合によっては製品
を直接弊社までお送りいただき、対応させていただくことが
ありますことをあらかじめご了承ください。



한국어
boba.com에서 판매처를 확인하실 수 있습니다.
중요 : 아기의 안전을 위해 보바랩을 사용자가 몸에서 풀 때에는 
반드시 아기를 먼저 보바랩에서 꺼내 주십시오.  
Boba Inc.은 사용상 부주위로 발생한 사고에 대해서는 책임이 
없습니다.
설명서에 있는 제품 사진 색상과 실제 상품의 색상은 다를 수 
있습니다.
낙상 경고 
주의 : 반드시 본 설명서를 충분히 숙지하신 후 제품을 
사용하십시오. 본 설명서는 잘 보관하여 주십시오.
미지근한 물에 중성세제를 사용하여 손세탁하시고, 손세탁 
후 모양을 정리하여 그늘에서 충분히 건조하십시오.(반드시 
단독으로 세탁하십시오.) 약간 더러워졌을 경우에는 젖은 수건을 
두드려 털어내십시오. 표백제가 함유된 세제는 피부가 거칠어 
지거나 습진등의 원인이 되므로 사용하지 마십시오.
제품 보증 
Boba Inc.는 제조상(원단/부자재 포함)의 문제에 대해서만 
구매 후 12개월 동안 보증해 드립니다.  자세한 내용은 판매처/
수입처에 문의하여 주십시오.



BAHASA INDONESIA   
PERINGATAN — CEGAH  BAHAYA JATUH 

PENTING!  SIMPAN INSTRUKSI INI BAIK-BAIK DEMI 
KESELAMATAN ANDA! BACA BAIK-BAIK DAN IKUTI SEMUA 
INSTRUKSI YANG TERTULIS SEBELUM MENGGUNAKAN 
GENDONGAN INI!  UNTUK KESELAMATAN, PASTIKAN ANDA 
MENGELUARKAN LEBIH DULU BAYI ANDA DARI BOBA WRAP 
SEBELUM MELEPAS BOBA WRAP. BOBA WRAP MEMENUHI 
STANDAR DAN PERSYARATAN GENDONGAN BAYI ASTM 
F-2236, EN13209-2 DAN CPSIA. Boba Inc. TIDAK BERTANGGUNG 
JAWAB ATAS PEMAKAIAN WRAP YANG TIDAK BENAR.

中文 
警告：跌落危险 重要：请保留使用指南！

使用前请阅读并遵循所附的背巾安全手册全部内容。安全起见，必须在
解开背巾前先将宝宝抱出来。达到或超过ASTM F-2236, EN13209-2 
及 CPSIA BABY CARRIER 的全部标准和要求。 Boba Inc. 不负责任何
不当使用背巾引致的后果。

繁體中文 
使用前，請務必閱讀所有的使用手冊。為了安全起見，請 
先將寶寶抱起，再將背巾拉開放入。 產品達到或超過全部ASTM 
F-2236, EN13209-2 及 CPSIA BABY CARRIER 標準。Boba Inc.不負
責任何不當的操作導致的後果。

日本語 
警告—落下の危険性

いつでも参照できるように使用方法は大切に保管してください。 ご使用
前に使用方法を必ずお読みになり、正しくお使いください。安全のため
に、ボバラップを外す前に必ず赤ちゃんを先に取り出し、安全な場所に
降ろしてください。ベビーキャリア基準、ASTM F-2236, EN13209-2およ
び CPSIA に準拠しています。Boba Inc.は誤った使い方による事故など
についての責任は負いかねます。

한국어 
본 설명서는 잘 보관하여 주십시오.

제품을 사용하기 전에 본 설명서를 충분히 숙지하십시오. 아기의 
안전을 위해 보바랩을 사용자가 몸에서 풀 때에는 반드시 아기를 먼저 
보바랩에서 꺼내 주십시오. 보바랩은 ASTM F-2236, EN13209-2 등 

안전 규정을 통과하였습니다. Boba Inc. 은 사용상 부주위로 발생한 
사고에 대해서는 책임이 없습니다.

WARNING—FALL HAZARD 
IMPORTANT! KEEP INSTRUCTIONS FOR FUTURE USE!
PLEASE READ AND FOLLOW ALL ENCLOSED INSTRUCTIONS BEFORE USE! 
FOR SAFETY ALWAYS TAKE YOUR BABY OUT OF THE BOBA WRAP BEFORE UNTYING. MEETS OR EXCEEDS ALL ASTM 
F-2236, EN13209-2 AND CPSIA BABY CARRIER STANDARDS OR REQUIREMENTS. BOBA INC. IS NOT RESPONSIBLE FOR 
IMPROPER TYING OR USE OF THE WRAP.

PO Box 3808 
Boulder, CO 80307  |  USA    
phone 1.888.567.9727 
boba.com

facebook.com/boba 
instagram.com/boba 
pinterest.com/boba 
youtube.com/bobafamily

Designed in Colorado.   
©2019 Boba Inc.   
All rights reserved.


